
  


  
    
  


  
    Escrit el 1841, quan Ruskin tenia 22 anys, El Rei del Riu d’Or és, fent-ne una lectura ràpida, un conte fantàstic per a infants; tanmateix, i com molt bé ho assenyala al pròleg Mariàngela Cerdà, una lectura més atenta i aprofundida hi descobreix una sèrie d’arcans que connecten amb l’estructura narrativa de l’imaginari. Altrament, el llenguatge tan suggestivament poètic que hi empra l’autor no és pas exactament propi de la literatura infantil.


    Basat en una llegenda dels Alps austríacs —que degué sentir Ruskin durant alguna estada a Suïssa—, el relat transcorre com una “suite” esotèrica on el sistema dialèctic, inherent a la simbologia arquetípica, anuncia un escriptor utòpic, pedagògic i, el que encara és més significatiu, ecologista “avant la lettre”.
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  INTRODUCCIÓ


  Jo sóc el precursor de mi mateix


  F. W. Nietzsche


  I


  John Ruskin a Catalunya


  Amb motiu del traspàs de John Ruskin, a Escòcia, el 20 de gener de l’any 1900, Joan Maragall signava, a El Brusi, un article dedicat a «Ruskin», on afirmava que era un poeta, que posseïa una visió total de la vida per la bellesa i, així, esdevingué apòstol de la seva visió. En efecte, les teories de l’il·lustre escriptor i crític d’art vuitcentista, que fou també ecòleg, sociòleg i pedagog «avant la lettre», no tal sols impulsaren decisivament la cultura artística anglo-saxona i desvetllaren la Humanitat a una major percepció espiritual, mitjançant una ètica de la imaginació sensorial, sinó que marcaren també la literatura i les arts plàstiques del Modernisme a Catalunya; cal no oblidar que la doctrina fluctuant i multifacètica de John Ruskin, una figura sens dubte paradoxal, responia perfectament a les inquietuds intel·lectuals, artístiques i socials del tombant de segle.


  Significativament, amb la mort del «Pontífex de la Bellesa» —com l’anomenà Pompeu Gener—, que ressonà àmpliament a les publicacions més conspícues de l’època, on ja era esmentat pels anys 1890, apareixen en català les traduccions més remarcables de l’obra extensa, qualificada per Marcel Proust d’«abregé de tous les arts et de toutes les sciences», del Mestre en les profecies del qual es fonamenten les ideologies més vistents del món occidental.


  Amb la seva «theoria» i per damunt de la mera sensació o «aesthesis», Ruskin emprengué una revulsiva reeducació dels sentits per tal d’assenyalar una via contemplativa, primerament de la natura i, d’acord amb la seva mateixa evolució, tot seguit de l’obra d’art, la qual ha de reflectir el gest arquetípic de la divinitat, és a dir, la creació; per a Ruskin, l’artista, investit d’un carisma evangelitzador, té com a única missió la d’acomplir una tasca doble, exercitant la visió i la sensibilitat i, ja que l’art és ensems natural i moral, l’artista ha d’anar a la natura amb plena simplicitat de cor. Perquè aquest home superdotat i genial, sense infantesa ni adolescència, predestinat per la família a ésser un prelat de l’Església anglicana, esdevingué de fet i fou sempre el «sacerdot del temple de la Natura», tal com ell mateix s’autodefiní ben adientment: per tant, John Ruskin representa el líder de l’oposició o la croada contra la mecanització i la industrialització —Pastor d’artistes i homes cap a la natura—, enmig d’un context progressivament «desparadisat» i hòrrid de fàbriques i suburbialisme amenaçadors, amb el qual l’utilitarisme iniciava, a la Gran Bretanya, l’imperi de la lletjor en la vida i en l’art.


  A més, amb el famós capítol «The Nature of Gothic» de l’obra escrita el 1853, The Stones of Venice, demostrant que el Gòtic, en el qual es fonen natura i treball ensems, assoleix dins de la Història la màxima perfecció i esdevé, per tant, l’art modèlic amb l’agermanament de totes les arts, John Ruskin havia donat el cop fatal a l’academicisme i al neoclassicisme; així capgirà no tan sols l’estil arquitectònic sinó també l’estètica en general i, conjuntament, inicià el «revival» d’un medievalisme artesanal on William Morris, el seu genial deixeble pre-rafaelita, reeixí indiscutiblement.


  La trajectòria ideològica ruskiniana evolucionà, encara, d’un context estètic o sensible a un altre d’ètic o ultrasensible, amb la seva teoria d’atribuir a unes millors condicions socials i, en versió morrissiana, del plaer-treball, la implantació del nou art-norma, l’art-total —no pas matemàtic, sinó orgànic— on no hi ha «divorci» sinó «cooperació».


  Però és precisament a Catalunya, on l’empenta nacionalista connectava amb el segle en què aquell art aristòcrata assenyala la màxima expansió del regne catalano-aragonès, un fet admès i divulgat per crítics prestigiosos de l’època, com Raimon Casellas, que vénen també a convergir-hi, amb el «gothic revival», Ruskin i Morris ensems.


  I ara fa gairebé un segle quan, en plena «febre d’or» i amb l’Exposició Universal del 1888, a Barcelona, s’insinuaven ja, a Catalunya, les premisses d’un canvi semblant al d’Anglaterra, principalment amb el pas d’una societat agrícola a una altra d’industrialitzada: el terreny hi era abonat, doncs, perquè el jovent intel·lectual i artista trobés, en les doctrines ruskinianes i pre-rafaelites, un paradigma que responia a llurs inquietuds creadores i, alhora, d’oposició als nous plantejaments de la revolució industrial i tècnica. Simptomàticament, a Barcelona aparegué, ja l’any 1897, la traducció castellana, tanmateix amb un títol morrissià, La belleza de lo que vive, de les conferències de Ruskin sobre economia política d’art, A Joy Forever.


  Però cal parar esment en l’obra editada, l’any 1901, per Cebrià de Montoliu, el distingit i entusiasta pre-rafaelita català, a «L’Avenç» —fundat per Jaume Massó i Torrents, un altre capdavanter a Catalunya d’aquestes doctrines—, amb el títol de John Ruskin, on unes traduccions extractades de Modern Painters, The Seven Lamps of Architecture, The Queen of the Air i Ethics of the Dust, van precedides d’un estudi gairebé de cent pàgines del mateix traductor, Montoliu, el qual diu: «La raça anglo-saxona acaba de perdre el darrer dels seus profetes (…) en el mateix moment crític en què ses profecies començaven a complir-se (…) En realitat, Ruskin morí fa alguns anys, víctima tràgica de sa lluita sublim i fatal contra tota l’opinió del seu temps».


  Ben encertadament, Montoliu qualifica el genial pensador tant d’heroi com de místic d’acció, en la seva anàlisi aprofundida de les principals facetes ruskinianes, és a dir, natura-art-societat, d’acord amb un concepte orgànic i aristòcrata on les lleis de vida (govern i cooperació) s’oposen radicalment a les lleis de mort (anarquia i competència); en síntesi, per a Ruskin i tal com ho afirmà sempre, sobretot a la seva obra socialment més revulsiva, Unto this Last (1860), escrita quan l’ídol del públic victorià es llançà de la contemplació o meditació a l’acció, o bé de la crítica d’art a la político-econòmica i social, que NO HI HA MÉS RIQUESA QUE LA VIDA.


  El mateix crític català, Cebrià de Montoliu, edita l’any 1903, a «Joventut», el llibre que no podia faltar i que, sota el títol ben adient de Natura, comprèn un «Aplech d’estudis i descripcions de sas bellesas triats d’entre les obres de John Ruskin», amb extractes de Modern Painters i Praeterita —la primera i la darrera obra de l’autor—. Natura obtingué una acollida entusiasta i incidí fortament en els artistes i escriptors o poetes catalans com, per exemple, en el bell i extens poema de Guerau de Liost, dedicat al Montseny, La muntanya d’ametistes; i afirmà Joan Maragall que, a Natura, de Montoliu, s’hi troba tot Ruskin, amb els somieigs originaris davant els camps d’Anglaterra i les muntanyes de Suïssa, i els tresors artístics de l’antiga Itàlia i els quadres dels moderns paisatgistes.


  Nogensmenys, la primera versió catalana d’una conferència sencera del mestre és la que ofereix, el mateix any 1903, l’escriptor Joan Maragall, amb El treball - Conferència als obrers (Work, 1866). Apareix signada només amb les inicials «J. M.», i és significatiu que l’interès maragallià per les qüestions socials cristal·litzi, precisament, en una de les polèmiques conferències de l’autor anglès, amb qui té moltes afinitats de poeta-enamorat de la natura i dels seus arcans.


  L’impacte de les enciclopèdiques doctrines ruskinianes, en despuntar el segle vintè i a Catalunya, incidí en la famosa «Biblioteca Popular L’Avenç» que edita, el 1901, Lilies - Of Queen’s Gardens, una de les conferències antològiques de John Ruskin, pronunciada el 1865 a Oxford, i que l’escriptor català, Pere Coromines, ja havia també traduït, el 1901, en castellà i, a més, prologat ben encertadament, amb el títol Los jardines de las reinas. D’aquesta nova i ben reeixida versió catalana en fou autor l’escriptor i poeta, crític i historiador de la literatura, Manuel de Montoliu, germà de Cebrià: va precedida d’una «Endreça» de l’admirable traductor a les lectores i de la versió catalana feta, el 1904, del «Preface» ruskinià, A una noia, per Claudi Grau i per a «Universitat Catalana», que també sortia de «Tipografia L’Avenç» i que, versemblantment, motivà la immediata traducció de Lilies, obra dedicada a la reialesa de la missió femenina, per Manuel de Montoliu, un altre bon coneixedor de Ruskin, que meresqué comentaris ben elogiosos de Joan Maragall.


  Totes aquestes obres, que tractaven de transmetre la ideologia crítica de la venerable figura desapareguda, obtingueren una acollida molt àmplia i favorable, no tan sols dins el món intel·lectual i artístic del qual, com veiem, no eren pas absents les dones, sinó també dins el mateix món obrer immers en els conflictes del sacsejat canvi de segle, l’època oscil·lant significativament entre «Arcàdia» i «Icària» o bé entre «contemplació» i «acció».


  Perquè, paral·lelament a les revolucions industrial, tècnica, estètica o social, aquesta tan característica etapa fronterera entre dos segles, dues cultures, aspiracions o marcades polaritzacions, produeix una revolta en la sensibilitat creadora amb una gran personalitat pròpia, on excel·leix precisament Catalunya com a via directa de penetració de les teories i dels productes d’aquell inefable «mercat comú» de tendències intel·lectuals i artístiques: uns productes llançats, originàriament, pels mestres pre-rafaelites, amb els quals anirà per sempre més lligat el nom de llur campió, John Ruskin, mitjançant llurs especulacions estètiques, simbolistes i ètiques, de fet generadores del plaer laboral i psíquic alhora en potenciar uns valors sobrenaturals adormits, mig oblidats, però desvetllats per un grup de figures inconformistes, turbulentes, reformistes de l’art i de la societat.


  Avui en dia, novament davant la incògnita d’un nou segle i, a més, del repte milenarista, s’actualitza aquesta actitud reivindicativa: convé assumir-la amb la mateixa simplicitat interior predicada per John Ruskin, és a dir, «sense rebutjar res, sense escollir res, sense menysprear res», tan sols com a premissa per al pas decisiu d’un context visible vers un altre, encara per a molts, invisible, on no hi ha «divorci» sinó «cooperació» entre natura-art-societat.


  Ja no apareix cap més traducció en català d’obres ruskinianes fins que, fa poc, l’any 1983, Els llibres de Glauco d’Editorial Laertes edità, a la col·lecció d’Art, Les tècniques del dibuix (The Elements of Drawing, 1857). I cal subratllar que Les tècniques del dibuix fou una encertada represa de John Ruskin sota una faceta, potser no tan divulgada i tanmateix ben vigent, com ho és la de pedagog, a la qual responen obres com The Ethics of the Dust o bé Lilies, així com l’innegable estil didàctic i formatiu, que caracteritza el missatge ruskinià en conjunt. De fet, el mestratge constant de l’autor i captat pel modernisme, adreçat tant als artistes com als obrers, tant als polítics com a les adolescents, ve reflectit sempre dins la seva extensa producció, que no divorcia mai estètica i ètica, com un temple amb altar i púlpit ensems; tot just a l’inici, hi trobem el llibre que sempre ha fascinat els lectors, ara traduït per primera vegada en català, un conte insòlit dins els escrits de John Ruskin i que comentem tot seguit, El Rei del Riu d’Or o Els Germans Negres.


  II


  El Rei del Riu d’Or o Els Germans Negres


  D’antuvi cal remarcar que aquest primer llibre i únic conte del «Gran Victorià», El Rei del Riu d’Or o Els Germans Negres, de fet no havia de publicar-se. Ruskin l’escrigué l’any 1841, als vint-i-dos anys i, tal com ell mateix ho diu a l’autobiografia infantil, redactada al final de la seva tràgica existència, Praeterita, amb The King of the Golden River volgué tan sols complaure una nena —Effie Gray, la seva futura muller i, després d’un breu matrimoni dissortat, muller del pintor pre-rafaelita, John E. Millais—; en escriure’l, l’autor s’inspirà principalment en els germans Grimm i Charles Dickens, quant a la mística de la infantesa, l’edat màgica per excel·lència i, ben ruskinianament, en la seva mateixa passió per les muntanyes dels Alps. Tanmateix, The King of the Golden River fou editat, l’any 1851, a Londres, i molt ben rebut com un dels millors contes «de fades» publicats i a desgrat de la total absència de la feminitat, un fet que ha evitat la seva manipulació posterior per al gènere paròdic.


  El Rei del Riu d’Or o Els Germans Negres té l’origen en una llegenda alpina d’Àustria i si, amb una primera lectura argumental, hom pot creure que es tracta només d’un conte fantàstic o per a infants, de fet, amb una lectura més detinguda i aprofundida, hom hi descobreix tot seguit uns arcans amb què, més que no pas un conte, és una al·legoria feta amb unes estructures de l’imaginari. A més, El Rei del Riu d’Or conté ja els embrions de la mateixa ideologia político-econòmica de John Ruskin, basada en les lleis de la natura orgànica, l’energia solar o l’ètica del treball útil i que, en síntesi, és l’eterna paràbola del Paradís Perdut i Recuperat:


  I així la Vall del Tresor esdevingué novament un jardí, i el patrimoni perdut per la crueltat fou recuperat per l’amor.


  D’altra banda, el llenguatge poèticament suggestiu que empra l’autor no és exactament el de la literatura infantil, sinó que és força elaborat, irònic i amb descripcions pictòrico-poètiques dels éssers extraordinaris o dels majestuosos escenaris alpins i de la natura trasbalsada, com els celatges amb postes de sol flamejants, semblants a petits quadres del seu admirat pintor, Turner.


  Dins un context prototípic, l’acció d’El Rei del Riu d’Or té com a nucli una vall privilegiada, la «Vall del Tresor» i amb l’heroi, Gluck, i els dos antiherois, els «Germans Negres», Hans i Schwartz, com a principals elements. Hi és ben significativa la repetició del número tres, perquè es tracta de tres germans, els quals en llur aventura cap al mític Riu d’Or han de passar també per tres proves, i l’encanteri consisteix a llançar al Riu tres gotes d’aigua beneita. D’acord amb les tres situacions successives, primer d’un context rural i agrícola, passant per un altre de pre-industrialitzat fins al darrer d’exploració, hi ha tres escenaris principals: la cuina dins la casa de camp; la foneria a la vila; finalment, les muntanyes alpines, on es despleguen salvatgement les forces de la natura. Aquests tres marcs suggereixen una operació d’alquímia, és a dir, cap a l’obtenció de l’or, tal i com ho palesa una anàlisi mitocrítica de les diferents situacions d’aquesta «suite» esotèrica.


  Per tant Gluck té, segons aquesta simbologia arquetípica, la situació d’infant orfe, minimitzat i maltractat per Hans i Schwartz, homes durs de cor, gasius i cruels, usurpadors. Amb les qualitats inherents del darrer nascut, capaç de bondat i «àngel de la casa» posseeix, com a més petit, el poder de l’ínfim que, paradoxalment, farà les grans coses i restablirà l’equilibri perdut, mitjançant la superació d’unes proves que l’han de dur, finalment, al «happy end», a la felicitat. El Rei del Riu d’Or o Els Germans Negres és, doncs, no tan sols un conte-modèlic sinó també el que Marthe Robert assenyala com a dipositari d’una ciència arcana i bastit, primordialment, en un sistema d’opòsits també paradigmàtics, des d’aigua/vi o ros/negre fins a claror/tenebres, dia/nit i, en última instància, salvació/condemna. Per tant, els colors d’objectes i del paisatge —com riu d’or o pedres negres— hi són plenament significatius.


  Dins el règim implacable de l’antítesi, Gluck, un noiet ros, d’ulls blaus i tarannà gentil, que contrasta amb l’aparença negrosa i hostil dels dos «Germans Negres», la realitat sòrdida i cruel, hi forma el primer tríptic que, tot seguit, esdevindrà el segon tríptic dels dos gnoms, maliciosos i benefactors, el «Vent» i el «Rei», amb Gluck: la duplicació de la malignitat en el primer tríptic és, en el segon, el redoblament de la «gulliverització» o intimitat lil·liputenca. Tot plegat respon a la clàssica inversió de valors, dins l’estructura mística, segons la qual no tan sols els darrers seran els primers sinó que els petits seran els més grans; així, la paràbola ruskiniana emfasitza ensems la moral de l’home en la vida imaginativa.


  El primer dels cinc capítols de la narració enfoca, doncs, Gluck dins la cuina casolana, prop de la mateixa llar de foc, és a dir, en la seva interioritat representada pel foc o caliu dins el lloc més arrecerat que és, també, allà on s’inicien els processos de transformació dels aliments, primer grau d’una funció alquímica o íntim de l’íntim. És, doncs, en aquest primer estadi i mentre a fora plou —ja que l’aigua de la pluja és premonitòria del poder del vent-demiürg—, quan hi intervé un element decisiu, intermedi entre aigua i foc, això és, el Senyor Vent del Sud-Oest, com a auguri d’un canvi, amb què es remourà tot allò estàtic i, a més, començarà el procés iniciàtic de l’heroi quan, tot sol, es lliura a uns pensaments generosos i «hospitalaris»: una iniciació presidida per aigua, vent i foc, com a forces virils de la natura desfermada.


  Després del canvi de vida, narrat al segon capítol, del camp a la vila de tots tres germans, novament el petit Gluck treballa mentre que els dos grans són a la taverna, a embriagar-se. Gluck, tot sol al costat del forn, vigilant el gresol, es troba absolutament despullat de béns materials i, com en els ritus iniciàtics, desposseït de metalls, representats per una peça molt preada per ell, una gerra que s’hi fon. Aquí comença la «revèrie» metàl·lica, unida al pes oníric de les imatges, en aquest cas la cara extraordinària que decorava la gerra, «mug», i que en fondre s’esdevé un poder ctònic; i aquesta «revêrie» és projectada, simultàniament, cap a la cosmicitat inaccessible del «Riu d’Or», que representa el món millor.


  El neòfit coneix, aleshores, no tan sols la vida secular dels minerals sinó també el poder màgic de l’efígie i dels objectes, mitjançant la revelació o metamorfosi de la gerra —premonitòria, ja, d’un canvi profund— en un nan o geni del foc, que s’autoanomena Rei del Riu d’Or; el rei-nan, miniatura de la vida immemorial i solar, és una barreja de monarca i de màgic, d’humà i de tel·lúric. Al costat d’un procés de purificació alquímica, acompanyat de sortilegis, com les voltes i cercles d’ambdós nans successivament, apareixen uns signes de plena maduresa mineral en els colors irisats o prismàtics, d’un somieig cristal·lí, envoltant el Rei del Riu d’Or, el riu fantàstic que rep la llum solar de tal manera que apareix com una cascada del valuosíssim metall. El ritual de passatge vers el més enllà, del món sensible al sobrenatural, ve subratllat, doncs, a la narració, per la insistència en els colors de l’arc iris, com a garantia d’un progrés, per part de l’heroi, en la difícil recerca d’una nova-terra, de la promesa.


  L’anunci n’és, dins la simbologia dels metalls, la plenitud mineral de l’or, equivalent a la llum solar o il·luminació espiritual, base de la mateixa doctrina ruskiniana de l’economia derivada de les fonts d’energia natural i generadores del plaer de viure, per damunt d’empreses metal·líferes que representen, però que no ho són pas, la riquesa autèntica. El Rei del Riu d’Or, la duplicació hermètica de l’anterior personificació del Senyor Vent del Sud-Oest, és el joiell-miniatura amb poders onírics i antítesi dels diners com a poder social.


  Dins el darrer estadi de l’exploració i l’aventura, l’ascensió còsmica muntanyenca que emprendran, necessàriament, tots tres germans, l’un darrera l’altre, representa rotundament l’esforç i, a més, el viatge en si mateix o aquell viatge imaginari que és el més real de tots. Per això és descrit per mitjà de símbols ascensionals: bastó, cel i núvols, lluminositat, cimals, neu, agulles vegetals i minerals. Els signes animats, però tots tres morint-se de set, que posen a prova, successivament, la misericòrdia i pietat de tots tres germans són: el gos, lligat al món instintiu, l’infant, lligat a l’esdevenidor, i el vell, lligat al passat. Representen tres estadis o fites que cal superar i vèncer al llarg de tot camí de perfeccionament, amb la renúncia i l’autosacrifici i que, com a la faula, no es presenten sempre iguals a cadascú.


  Aquesta ascensió per a l’heroi és sacrificial i, per tant, ritualitzada amb l’aigua lustral, l’aigua beneita o font de regeneració i salvació. Per això aquesta pujada palesa també, en cada cas, la moral o l’«ètica del paisatge», amb què les grans alçàries esdevenen primer inhòspites i infernals per als «Germans Negres» i, contràriament, acollidores i celestials per al germà-petit, Gluck.


  Efectivament, quan Hans i Schwartz, els antiherois, pugen cap al Riu d’Or, topen amb pedregars, ermots i una glacera pertorbadora, anunci de la «congelació» del simbolisme aquàtic i, ensems, de llur immediata petrificació; a més, en no superar les tres proves decisives, durant llur «esforç inútil», les nuvolades ennegreixen el firmament, el sol declina i les aigües sorolloses i amenaçants formen llengües de foc, el cel llampeguejant es tenyeix de sang i, finalment, tots dos, l’un darrera l’altre, són convertits en uns rocs negres, símbols nictomòrfics de l’immobilisme total i les tenebres, la mort: són, en resum, els renegats que no poden passar a l’altra riba.


  Contràriament, totes aquestes forces desfermades i devastadores de la natura apunten cap al ressorgiment de la nova-terra tan bon punt Gluck fa la seva ascensió, símbol ara del místic itinerari espiritual, i supera amb magnanimitat les difícils proves fins al mateix caire de la situació-límit, que li fa exclamar «Que el cel confongui el Rei i també el seu or», ja dins un despreniment total de les coses materials, coronament de tot el sacrifici necessari per a la renaixença de la Vall del Tresor. Durant aquesta etapa final, per tant, es desplega tot un simbolisme edènic amb flors, papallones de colors de somni, aigües brillants, càntics i clarors irisades, perquè «del cel en davallava una llum tan pura que Gluck mai de la vida no s’havia sentit tan joiós».


  N’és la rúbrica la flor blanca i nítida, el lliri oferint les tres gotes de rosada —la benedicció—, que cal que Gluck llenci al Riu com a exorcisme per a la recuperació del Paradís Perdut que, amb la miraculosa cosmogonia que serveix de cloenda a aquesta paràbola, esdevé el Paradís Recuperat, ja que l’hermetisme del Riu d’Or és la substància interna que, en manifestar-se, conté tota la riquesa de la Vall. I l’or és, com ho assenyala Bachelard, dins la via de les perfeccions materials, l’esperança suprema de la matèria, el fruit de llargs esforços del regne de la solidesa íntima, l’arcà.


  El Rei del Riu d’Or o Els Germans Negres representa, en síntesi, una operació alquímica on, amb la interferència macrocòsmica dels elements mitjancers —aigua, aire, foc— i la funció microcòsmica dels metalls, juntament amb els rituals iniciàtics, l’heroi, desprenent-se de la matèria, evoluciona gradualment i positiva fins a obtenir la pedra filosofal, la il·luminació constantment simbolitzada per l’or i, en última instància, la salvació. És, per tant, la polarització del procés invers dels «Germans Negres» o «antialquimistes» que, cada cop més lligats a la matèria, finalment esdevenen uns rocs negres, antitètics de l’evolució de Gluck, l’heroi, que és la transposició del mateix «Rei del Riu d’Or» amb la difícil superació del pas del món terrenal i visible vers el món etern i invisible.


  Mariàngela Cerdà i Surroca


  Barcelona, Hivern 1986


  ADVERTIMENT A LA PRIMERA EDICIÓ


  Els Editors creuen que cal exposar, a l’Autor d’aquest conte «de fades», les circumstàncies de la seva publicació.


  El Rei del Riu d’Or (The King of the Golden River) fou escrit el 1841, a instàncies d’una noieta molt jove i tan sols per a distreure-la, sense cap intenció de publicar-lo. De llavors ençà restà en possessió d’un amic, al suggeriment del qual i a l’acceptació passiva de l’Autor els Editors han d’agrair l’oportunitat de poder imprimir-lo.


  Les il·lustracions, degudes a Richard Doyle, esperem que formin, amb llur bona disposició característica, un marc adequat per a les idees de l’Autor.
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  CAPÍTOL I


  COM EL SISTEMA DE CULTIU DELS GERMANS NEGRES FOU OBSTRUÏT PEL SENYOR VENT DEL SUD-OEST.
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  Inclosa dins una regió apartada i muntanyosa d’Estíria hi havia, antigament, una vall de sorprenent exuberància i fertilitat. L’envoltaven per tots costats unes cingleres abruptes i rocoses, que s’elevaven fins a uns pics, sempre coberts de neu, d’on descendien nombrosos torrents formant constants cascades. L’una d’aquestes queia cap a la banda de ponent, per damunt de la paret d’un estimball tan alt que, quan el sol s’havia post pertot arreu i, al dessota, tot era foscor, els raigs encara brillaven sobre aquest saltant i, llavors, semblava una pluja d’or. Per tant, la gent del veïnatge l’anomenaven el Riu d’Or. Estranyament, cap d’aquests corrents no queia dins la mateixa vall. Tots anaven a parar a l’altra banda de les muntanyes i serpentejaven enllà, entremig de vastes planúries i per ciutats populoses. Però els núvols sovintejaven tant per aquells cims nevats i restaven tan suaument dins la buidor circular que, a les èpoques ventoses i càlides, quan tota l’encontrada era ardent, encara hi havia pluges a la petita vall; i allà les collites hi eren tan abundoses i el fenc tan alt i les pomes tan vermelles i els raïms tan liles i el vi tan bo i la mel tan dolça que tothom qui ho contemplava en restava meravellat i hom l’anomenà correntment la Vall del Tresor. En conjunt, tota aquesta fondalada pertanyia a tres germans, anomenats Schwartz, Hans i Gluck. Schwartz i Hans, els dos germans grans, eren uns homes molt lleigs, amb les celles gairebé cobrint-los els ulls petits i lloscos que sempre tenien mig tancats, de manera que tu no poguessis veure-hi a dins seu i sempre semblés que t’escrutaven a dins teu. Vivien de conrear la Vall del Tresor i, certament, ben bons agricultors que eren. Mataven tot allò que no pagava per a menjar. Disparaven contra els merlots perquè picaven els fruits; mataven els porcs espins per por que no xuclessin les vaques; emmetzinaven els grills perquè es menjaven les molles de la cuina, i ofegaven les cigales, que solien ratxar tot l’estiu pels til·lers. Feien treballar llurs servents sense cap salari, fins que ja no volien treballar més, s’hi barallaven i els despatxaven sense pagar-los. Hauria estat ben estrany si, amb aquesta hisenda i amb aquest sistema de conrear-la, no s’haguessin fet molt rics; i força rics que esdevingueren. Generalment s’ho manegaven per a guardar-se tot el blat fins que fos ben car i, llavors, el venien cobrant-ne el doble del que valia; tenien piles d’or llençades per terra, mentre que hom no sabia que mai de la vida haguessin donat tan sols ni un penic ni un crostó de pa per caritat; mai no anaven a oir missa; constantment remugaven d’haver de pagar delmes; i eren, en una paraula, d’un temperament tan cruel i opressor com per haver rebut, per part de tots aquells amb qui havien tingut tractes, el malnom de «Germans Negres». El germà més jove, Gluck, era totalment oposat, tant d’aspecte com de caràcter, més del que hom pugui imaginar o desitjar, als dos grans. No tenia més de dotze anys, era ros, d’ulls blaus i de tarannà amable envers tota cosa vivent. Naturalment, no estava pas del tot d’acord amb els seus germans o, més aviat, eren els altres que no estaven d’acord amb ell. Solia ésser destinat a l’honorable tasca de fer rodar l’ast, si mai hi havia res per a rostir, cosa que no sovintejava; ja que, fent justícia als dos germans, gairebé gastaven menys per a ells mateixos que per als altres. Algunes vegades solia netejar les sabates, els terres i, unes altres, els plats les deixalles dels quals obtenia algun cop, com a estímul, amb un bon nombre de fortes plantofades com a sistema educatiu.


  Les coses anaren així durant força temps. Finalment arribà un estiu molt humit, i llavors tot s’espatllà per les terres de la rodalia. Amb prou feines si havien tingut temps de dallar el fenc, que ja les bales en pes flotaven cap al mar a causa d’una inundació; les vinyes eren destrossades per una pedregada; tot el blat fou mort per una plaga; tan sols a la Vall del Tresor, com de costum, tot hi rutllava bé. Ja que rebia pluja quan no plovia enlloc més, per tant hi feia sol quan enlloc més no n’hi havia. Tothom venia a comprar blat a la hisenda, i se’n tornaven llançant malediccions als Germans Negres, que demanaven allò que els semblava i els ho pagaven, llevat dels pobres que tan sols podien captar i molts dels quals es morien de fam a les mateixes portes, sense que hom en fes cap cas ni se n’ocupés per res.


  L’hivern ja s’apropava, amb un temps molt fred, quan un dia els dos germans grans havien sortit, fent els advertiments de costum al petit Gluck, que es quedava a ocupar-se del rostit, perquè no deixés entrar ningú ni donés res a fora. Gluck seia molt a prop del foc, perquè plovia fort i les parets de la cuina no eren en absolut ni seques ni acollidores. Ell rodava i rodava l’ast, i el rostit esdevenia mengívol i daurat. «Quina llàstima —pensà Gluck— que els meus germans mai no convidin a dinar ningú. Estic segur, ja que tenen aquest bon tall de moltó i ningú no pot tenir ni un tros de pa sec, que els plauria de debò si algú venia a menjar-se’l amb ells.»


  Tot just ho acabava de dir, quan sentí picar dos cops a la porta de la casa, uns cops lents i feixucs —més semblants a uns esbufecs que no pas a uns cops—, com si aquell qui piqués estigués lligat. «Deu ésser el vent —digué Gluck—; ningú més no gosaria trucar dues vegades a la nostra porta.» No, no era pas el vent: se sentí un altre cop molt fort, i la cosa més sorprenent era que qui trucava semblava que anava apressat i no tenia cap mena de por de les conseqüències. Gluck anà a la finestra, l’obrí i tragué el cap per veure qui era. Era un petit cavaller amb l’aspecte més extraordinari que hagués vist mai de la vida. Tenia un nas molt llarg, lleugerament bronzejat i eixamplant-se cap a la punta amb una obertura similar a l’extrem inferior d’un cornetí. Era galta-rodó i força caravermell i hom hauria pogut arriscar-se a suposar que acabava de bufar un foc refractari, almenys durant les darreres quaranta-vuit hores. Feia l’ullet alegrement a través de les sedoses i llargues pestanyes, el bigoti se li recargolava dos cops fent un tirabuixó a cada costat de boca, i els cabells, d’una curiosa barreja blanca i negra, li arribaven fins a les espatlles. Tenia poc més de quatre peus d’alçària i duia un barret cònic acabat en punta gairebé de la mateixa mida, decorat amb una ploma negra d’uns tres peus de llargada. El gipó se li perllongava per darrera semblantment a una exageració violenta d’allò que ara s’anomena «llagosta», però molt amagada pels plecs entortolligats d’una enorme capa negra i d’un to lluent, que devia ésser excessivament llarga si feia bonança, perquè el vent, que xiulava tot al voltant del casalot, la hi arrossegava de les espatlles enfora gairebé fins quatre vegades la seva pròpia alçària.


  Gluck restà tan absolutament paralitzat per la singular aparença del visitant que s’estava immòbil, sense dir ni paraula, fins que el vell senyor, després d’haver fet un altre concert encara més enèrgic amb el picaporta, es girà a vigilar la capa que li voleiava. En fer-ho, s’adonà del cap ros de Gluck contra la finestra, amb els ulls ben oberts i bocabadat.


  —Hola! —féu l’homenet—, no és pas aquesta la manera de respondre a una trucada: vaig tot moll, deixa’m entrar.


  No cal dir que el petit cavaller anava ben xop. La ploma li queia, pengim-penjam, com si fos un cadell amb la cua entre cames, degotant com un paraigua; i l’aigua li rajava des de les puntes del bigoti fins a les butxaques de l’armilla, i li’n tornava a sortir, com el saltant d’un molí.


  —Dispenseu-me, senyor —digué Gluck—, em sap molt greu, però no puc pas fer-ho.


  —No pots què? —digué el vell.


  —No puc deixar-vos entrar, senyor, no puc de cap manera; els meus germans em matarien a pallisses, senyor, si jo pensés fer semblant cosa. Què voleu, senyor?


  —Què vull? —digué el vell cavaller amb petulància—. Vull foc i aixopluc; i aquí hi ha el vostre gran foc flamejant, espetegant i dansant per les parets sense que ningú ho noti. Deixa’m entrar, dic; tan sols desitjo escalfar-me.


  Mentrestant Gluck havia tret el cap tan enfora de la finestra que començà a notar que feia realment un temps fred i desagradable i, quan es girà i veié el magnífic foc crepitant i sorollós i llançant llengües brillants xemeneia amunt, com si llepessin les costelles amb l’olor saborosa de la cuixa de moltó, sentia com el cor se li ablania pel fet que tot es cremés per no res.


  —Sembla que va molt mullat —digué el petit Gluck—; el deixaré entrar només durant un quart.


  Girà en rodó, se n’anà a la porta i l’obrí; i, mentre l’homenet entrava, ensems travessà la casa una ràfega de vent que féu trontollar les velles xemeneies.


  —Bon xicot —digué l’homenet—. No t’amoïnis pas pels teus germans. Jo ja els parlaré.
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  —Si us plau, senyor, no ho feu pas —digué Gluck—. No puc deixar-vos restar aquí fins que ells arribin; això fóra la meva mort.


  —Déu meu —digué el vell—, em sap molt greu de sentir això. Quanta estona puc quedar-me?


  —Tan sols fins que s’acabi de rostir el xai, senyor —replicà Gluck—, i ja és molt daurat.


  Llavors el vell cavaller entrà dins la cuina i s’assegué sobre la lleixa de la llar, amb la punta del barret col·locada xemeneia endins, ja que era massa alt comparat amb el sostre.


  —Aviat us haureu eixugat aquí, senyor —digué Gluck i s’assegué novament a fer rodar el xai.


  Però el vell no s’eixugava pas allà, sinó que continuava, gloc-gloc, gotejant entre les cendres; i el foc s’apagava entre espurnes i començava a tornar-se ben negre i gens acollidor; de la capa, ni parlar-ne: cada un dels plecs semblava una canal.


  —Dispenseu, senyor —digué Gluck al capdavall, després d’observar com l’aigua s’escampava fent per terra uns reguerots llargs com d’argent viu, durant un quart—; no podríeu treure-us la capa?


  —No, gràcies —digué el cavaller.


  —El barret, senyor?


  —Estic molt bé, gràcies —digué el vell bastant malhumorat.


  —Tanmateix, senyor, ho sento molt —digué Gluck, força indecís; però, realment, senyor… vós… feu que s’apagui el foc.


  —Així el xai trigarà més a rostir-se —replicà amb sequedat el visitant.


  A Gluck el deixava perplex el capteniment del seu invitat, ja que era una estranya barreja de fredor i d’humilitat. Tornà cap a la corda, tot capficat, durant cinc minuts més.


  —Aquest xai fa molt de goig —digué el vell, finalment—. No me’n podries donar una miqueta?


  —Impossible, senyor —digué Gluck.


  —Vaig afamat —prosseguí el cavaller—. No he tastat res ni ahir ni avui. Crec que un trosset de braó probablement no el trobarien a faltar!


  Parlava en un to tan melangiós que Gluck se’n sentí entendrit.


  —Me n’han promès un tall avui, senyor —digué—. Us el puc donar, però ni una punta més.


  —Bon xicot —repetí el vell.


  Llavors Gluck escalfà un plat i esmolà un ganivet. —No hi fa res si em peguen per això— pensà. Tot just acabava de tallar un bon tall de xai, quan trucaren frenèticament a la porta. El cavaller saltà de la lleixa, com si de sobte l’hagués cremat. Gluck col·locà el tall novament dins el xai, esforçant-se desesperadament per a fer-ho amb precisió, i corregué a obrir la porta.


  —Per què ens has fet esperar sota la pluja —digué Schwartz, tot entrant i llançant el paraigua a la cara de Gluck.


  —Ai!, doncs per què ho has fet, bergant? —digué Hans, tot clavant-li una plantofada educativa a l’orella, mentre entrava, amb el seu germà, cap a la cuina.


  —Vatualisto! —digué Schwartz, en obrir la porta.


  —Amén —respongué l’homenet, que s’havia llevat el capell i s’estava dret enmig de la cuina, fent totes les reverències possibles.


  —Què és això? —digué Schwartz, agafant un corró i girant-se cap a Gluck, amb un esguard severament amenaçador.


  —No ho sé, exactament, germà —digué Gluck terroritzat.


  —Com ha entrat? —bramà Schwartz.


  —Estimat germà —digué Gluck, conciliador—, és que ell anava tan mullat!


  El corró anava a parar al cap de Gluck; però, instantàniament, el vell cavaller hi interposà el barret cònic, contra el qual topà de tal manera que en féu escampar l’aigua que l’amarava per tota la cambra. Però el més estrany fou que el corró, tantost tocà el barret, volà de la mà de Schwartz, giravoltant com una palla enmig d’una ventada forta, i caigué en un angle de la punta més apartada de l’habitació.
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  —Qui sou vós, mestre? —preguntà Schwartz, encarant-se-li.


  —Què hi feu, aquí? —grunyí Hans.


  —Sóc un pobre vell, senyor —començà molt modestament el petit cavaller—, i he vist el vostre foc per la finestra i he demanat aixopluc només per un quart.


  —Feu el favor de tornar-vos-en, doncs —digué Schwartz—. Ja tenim prou aigua en aquesta cuina, sense que calgui fer-ne un eixugador.


  —Fa un dia molt fred perquè se’n torni així un home vell, senyor; mireu-me els cabells grisos. —Li penjaven fins a les espatlles, tal com ja ho he dit abans.


  —Ai! —digué Hans—, n’hi ha ben bé prou per a escalfar-vos. Aneu!


  —Estic molt, molt enutjat, senyor; no podríeu fer-me la gràcia d’un trosset de pa abans que no me’n vagi?


  —Això mateix, pa! —digué Schwartz—; us penseu que no ens cal per a res més, el pa, que per a donar-lo a tipus amb el nas roig com vós?


  —Per què no us barateu la ploma —digué Hans, burleta—. Au, fora.


  —Només una mica —digué el vell.


  —Sortiu! —digué Schwartz.


  —Us ho suplico, cavallers.


  —Fora i que us pengin! —cridà Hans, agafant-lo pel coll. Però tot just si havia tocat el coll del vell cavaller que fou llançat cap al corró, giravoltant més i més, fins que anà a parar al mateix racó i hi caigué al damunt. Llavors Schwartz s’aïrà molt i corregué cap al vell per fer-lo fora; però, amb prou feines si l’havia tocat, que fou llançat cap a Hans i el corró i es donà un cop al cap contra la paret en caure pel racó. I restaren, tots tres, per aquí enllà.


  Llavors el vell cavaller girà al voltant de si mateix veloçment en direcció oposada; continuà voltant fins que s’embolicà hàbilment al cos tota la llargària de la capa; s’encasquetà el barret al cap, bastant de gairell (ja que no podia posar-lo dret sense travessar el sostre), es recargolà a més els tirabuixons del bigoti, i replicà amb tota la sang freda:


  —Cavallers, bon dia tinguin. A les dotze en punt d’aquesta nit, tornaré a trucar; després d’un refús d’hospitalitat com el que acabo de rebre, no us ha pas de sorprendre si és aquesta la darrera visita que us faig per sempre més.


  —Si mai us torno a trobar aquí… —remugà Schwartz sortint, mig espantat, del racó; tanmateix, abans que no pogués acabar la frase, el vell senyor havia tancat la porta de la casa darrera seu amb gran estrèpit: i, ensems, hom veié passar per la finestra una bandada de parracs de núvols, que s’arremolinaven i rodaven vertiginosament cap a la vall amb tota mena de formes, voltant i giravoltant per l’aire i dissolent-se finalment en un xàfec.


  —Un bon negoci, com hi ha món, Sr. Gluck —digué Schwartz—. Serveixi el xai, senyor. Si mai de la vida t’arreplego en semblants murrieries… maleït siga, si… ja han tallat el xai!


  —Me n’havíeu promès un tall, germà meu, sabeu —digué Gluck.


  —Oh! I l’has tallat calent i tot, suposo, per anar arreplegant-ne tot el suc. Ja en passarà de temps abans que no torni a prometre’t una cosa semblant. Vés-te’n d’aquí, senyoret; i tingues l’amabilitat d’esperar-te a la carbonera fins que jo no et cridi.


  Gluck deixà la cambra, força entristit. Els germans menjaren tan xai com pogueren, en tancaren la resta amb clau a l’armari, i continuaren fins a quedar embriacs després de dinar.


  Quina nit més terrible! El vent xiulava i plovia a bots i barrals sense parar. Els germans encara tingueren el mínim seny de tancar tots els finestrons i barrar bé la porta, abans d’anar-se’n al llit. Solien dormir a la mateixa cambra. En tocar les dotze campanades al rellotge, ambdós es despertaren per un espetec enorme. Llur porta s’obrí de cop amb tal violència que la casa en fou sacsejada de dalt a baix.


  —Què és això? —cridà Schwartz, incorporant-se sobresaltat al llit.
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  —Només jo —digué l’homenet.


  Ambdós germans seien sobre llurs coixins i sotjaven fixament en la foscor. El dormitori era ple d’aigua i, per mitjà d’un boirós raig de lluna, que pogué penetrar per un forat del finestró, pogueren veure-hi entremig un enorme globus d’escuma, giravoltant i botant amunt i avall com un tap de suro, damunt del qual, com damunt del matalàs més luxós, hi havia reclinat el vell cavaller, amb el barret i tota la resta. D’espai n’hi havia prou per a això, ara, perquè la teulada no hi era.


  —Em sap greu de molestar-vos —digué llur visitant, amb ironia—. Suposo que els vostres llits són un xic humits; potser fóra més convenient que anéssiu a la cambra del vostre germà: allà, jo hi he deixat el sostre.


  No els calgué cap més advertiment, sinó que es precipitaren cap al dormitori de Gluck, totalment xops i morts d’esglai.


  —Trobareu la meva targeta sobre la taula de la cuina —els cridà el vell cavaller—. Recordeu-ho, la darrera visita.


  —Tant de bo ho sigui! —digué Schwartz, tremolant. I el globus d’escuma desaparegué.


  Finalment despuntà el dia, i tots dos germans miraren per la petita finestra de Gluck, al matí. La Vall del Tresor era un munt de ruïna i desolació. La inundació se n’havia emportat arbres, collites i bestiar i, al seu lloc, hi havia deixat uns ermots de sorra roja i fang gris.


  Ambdós germans s’arrossegaren tremolant i horroritzats fins a la cuina. L’aigua ho havia destrossat tot dins el primer pis; el blat, els diners i gairebé tots els mobles n’havien estat escombrats, i tan sols hi havia una targeta blanca damunt la taula de la cuina. Hi havia gravats, amb unes lletres grosses, ventejades i camallargues, els mots següents:
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  CAPÍTOL II


  DE COM ACTUAREN TOTS TRES GERMANS DESPRÉS DE LA VISITA DEL SENYOR VENT DEL SUD-OEST; I DE COM EL PETIT GLUCK TINGUÉ UNA ENTREVISTA AMB EL REI DEL RIU D’OR.
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  Sí que el Vent del Sud-Oest fou tan ferm com la seva paraula. Després de la visita momentània tot just relatada, mai més no entrà dins la Vall del Tresor; i, el que encara fou pitjor, tenia tanta influència amb els seus parents, els Vents de Ponent en general, i la usà amb tanta d’eficàcia, que tots plegats adoptaren una línia de conducta similar. Per tant, mai més no plogué a la vall, des d’un cap de l’any fins a l’altre. Malgrat que tot era verd i gemat per les planes de més enllà, l’heretatge dels Tres Germans era un desert. Tot allò, que havia estat el sòl més ric del regne, esdevingué com una duna d’arenes roges; i els germans, incapaços de lluitar més amb els cels adversos, abandonaren desesperats llur devaluat patrimoni, a fi de cercar els mitjans de guanyar-se la vida entre les ciutats i la gent de la plana. Havent perdut tots els diners, ja no tenien res més llevat d’unes peces antiquades i força curioses de vaixella d’or, les darreres romanalles de llur riquesa mal adquirida.
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  —Què et sembla si ens féssim orfebres? —digué Schwartz a Hans, quan entraven dins la gran ciutat—. És un bon negoci de bergants; podríem posar una gran quantitat de coure dins l’or, sense que ningú n’hagués esment.


  La idea en fou acceptada com a molt bona; llogaren un forn i esdevingueren orfebres. Però dues petites circumstàncies afectaren llur negoci: la primera, que als clients no els plaïa llur or amb coure; la segona, que els dos germans grans, tot just havien acabat de vendre alguna cosa, solien deixar el petit Gluck perquè tingués cura del forn i se n’anaven a beure’s els diners a la cerveseria veïna. Així anaven fonent tot llur or, sense fer prou diners per a comprar-ne més, fins que finalment només els restà una grossa gerra de beure, que un oncle havia donat al petit Gluck, el qual la tenia en gran estima i per res del món no l’hauria cedida, malgrat que mai no hi prenia cap beguda, llevat de llet i d’aigua. Aquesta gerra era una cosa molt estranya de mirar. En formaven la nansa dos entrellaçats de cabells daurats i ondulants, tan delicadament filats que semblaven més aviat de seda que no pas de metall, i aquestes ondulacions davallaven fins a confondre’s amb una barba i un bigoti, del mateix treball exquisit, que envoltaven i decoraven una cara petita i feréstega, de l’or més roig que hom pugui imaginar, al bell mig de la gerra, amb un parell d’ulls que semblaven controlar-ne tota la circumferència. Era impossible beure amb la gerra sense sentir-se sota un intens esguard a cada banda d’aquests ulls; i Schwartz afirmava categòricament que una vegada, després d’haver-hi begut, curulla de vi del Rin, disset vegades, havia vist com li feien l’ullet! Quan li tocà el torn, a la gerra, de fondre’s en culleres, al pobre Gluck se li trencava el cor; però els germans només se’n rigueren, llançaren la gerra dins del gresol i sortiren, fent tentines, cap a la cerveseria; i a ell el deixaren com solien, que aboqués l’or dins les barres, tan bon punt estigués tot llest.


  Quan foren fora, Gluck envià una mirada de comiat al seu vell amic dins del gresol. La cabellera ondulada havia desaparegut del tot; no en restava res llevat del nas vermell i dels ulls llambregants, que semblaven més maliciosos que mai. «No és res d’estrany» pensà Gluck, després d’haver-lo tractat d’aquesta manera.
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  Desconsolat, vaiverejà per la finestra i s’assegué a prendre la fresca vespertina, tot evitant el baf calent del forn. Ara bé, aquesta finestra oferia una vista directa de la filera de muntanyes que, com ja he dit abans, s’elevaven tot al voltant de la Vall del Tresor i, molt particularment, del pic d’on davallava el Riu d’Or. Era justament el capvespre i, quan Gluck s’assegué a la finestra, veié les roques dels cims muntanyosos totes carmesí i porpra sota el sol ponent; i hi havia llengües brillants de núvols encesos abrusant-se i estremint-s’hi al voltant; i el riu, més brillant que tot plegat, queia, formant una columna ondulada d’or pur, de precipici en precipici, amb la doble franja d’un ample i purpuri arc iris transversal, encenent-se i empal·lidint alternativament entremig de garlandes de ruixim.


  —Ah! —digué Gluck en veu alta, després d’haver-lo contemplat una estona—, si aquest riu fos veritablement tot d’or, quina cosa més bella fóra.


  —No, no ho fóra, Gluck —li digué una veu clara i metàl·lica, a cau d’orella.


  —Déu meu, què és això? —exclamà Gluck, fent un salt.


  No hi havia ningú. Mirà per tota la cambra i sota la taula, i un sens fi de vegades darrera seu, però allà no hi havia pas ningú, i novament s’assegué a la finestra. Aquesta vegada no parlà, però no podia deixar de pensar, encara, que fóra molt útil i oportú que el riu fos realment tot d’or.


  —De cap manera, amic meu —digué la mateixa veu, cridant més que abans.


  —Déu meu! —repetí Gluck—, què és això?


  Tornà a mirar per tots els racons i armaris i tot seguit es posà a fer voltes i més voltes, tan de pressa com podia, pel mig de la cambra, pensant que hi havia algú al seu darrera, quan la mateixa veu tornà a ressonar-li a l’orella. Ara cantava molt alegrement «taral·larà», sense paraules, tan sols una melodia que volava suau i borbollejant, semblantment al xiulet d’una tetera quan arrenca el bull. Gluck mirà per la finestra. No, sens dubte era dins la casa. Escales amunt i escales avall. No, sens dubte era dins aquella mateixa cambra, cada cop més lleugera i cada moment amb les notes més clares: «taral·larà». De sobte Gluck s’adonà que la sentia més alta prop del forn. Hi corregué cap a la boca i guaità a dins: sí, ara ho veia ben bé; semblava que sortia no tan sols del forn sinó de dins el mateix recipient. El destapà i reculà ple d’esglai, ja que certament la gerra cantava! Restà, palplantat, al cantó més allunyat de la cambra, amb les mans enlaire i la boca oberta, durant un minut o dos, quan la cançó parà i la veu esdevingué clara i intel·ligible.


  —Hola —digué la veu.


  Gluck no respongué.


  —Hola, Gluck, amic meu —digué novament la gerra.


  Gluck arreplegà totes les seves energies, s’apropà resoltament al gresol, el tragué del forn i mirà a dins. Tot l’or s’havia fos i la superfície es veia tan suau i polida com un riu; però, en comptes de reflectir-s’hi el cap del petit Gluck en contemplar-ho, la seva mirada topà, al dessota de l’or, amb el nas roig i els ulls vius del seu vell amic de la gerra, mil vegades més vermell l’un i més vius els altres del que mai no els havia vistos.


  —Vine, Gluck, amic meu —digué novament la veu provinent del pot—, estic molt bé, aboca’m.


  Però Gluck s’havia quedat massa perplex com per a fer una cosa semblant.


  —Aboca’m, dic —tornà, força sorrudament, la veu.


  Gluck encara restava immòbil.


  —Vols abocar-me, si et plau? —féu la veu excitada—; ací dins em cremo.


  Fent un violent esforç, Gluck recuperà l’ús dels seus membres, agafà el gresol i el decantà de manera que l’or s’aboqués. Però, en comptes d’una reguera líquida, heus ací el que en sortí: un parell de cametes grogues i eixerides, després uns faldons, després un parell de braços fent nanses i, finalment, el prou conegut caparró del seu amic de la gerra; aquests elements, unint-se tots plegats a mesura que sortien, s’alçaren del terra amb energia, formant un nanet d’or, aproximadament d’un peu i mig d’alçària.
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  —Molt bé —digué el nan, estirant primer les cames, després els braços i tot seguit fent anar el cap de dalt a baix i d’un cantó a l’altre tant com podia, durant cinc minuts sense parar; probablement, amb la finalitat d’encertir-se que tot s’havia col·locat com calia, mentre que Gluck el contemplava immòbil i sense dir ni un mot de tan sorprès. Duia, el nan, un gipó acoltellat d’or filat i d’un teixit tan fi que hi resplendien els colors del prisma igual com per una superfície de nacre; i, damunt d’aquest gipó lluent, l’hi baixaven els cabells i la barba fins a mig camí del sòl, formant uns rulls tan exquisidament delicats que Gluck amb prou feines podia discernir on acabaven; semblaven fondre’s en l’aire. Nogensmenys, les faccions de la cara no tenien pas la mateixa finor; eren bastant rudes, d’un to tirant a coure i mostrant, per llur expressió, un tarannà pertinaç i força intractable de llur minúscul propietari. Quan el nan hagué acabat d’autoexaminar-se, adreçà els ullets vius i ben oberts cap a Gluck i restà mirant-se’l així, fixament, un minut o dos.


  —No, no ho fóra, Gluck, amic meu —digué l’homenet.


  Certament, era una manera bastant abrupta i sense venir a tomb de començar una conversa. Cal suposar, sens dubte, que volia agafar el fil dels pensaments de Gluck, els quals abans havien provocat les observacions del nan des del recipient; però, sigui com vulgui, Gluck no tenia cap intenció de discutir el que afirmava.


  —No, senyor? —digué Gluck, molt suaument i força submís.


  —No —respongué el nan, taxativament—. No, no ho fóra.


  I, amb això, s’abaixà el capell fins a les celles i féu dues voltes, de tres peus d’extensió, amunt i avall de la cambra, tot aixecant les cames ben enlaire i deixant-les caure amb força. Aquesta pausa permeté a Gluck d’ordenar un xic els pensaments; i, considerant que no hi havia cap motiu per sentir-se alarmat del seu diminut visitant i com que la curiositat superava la seva sorpresa, gosà fer-li una pregunta especialment delicada.


  —Si us plau, senyor —digué Gluck, força indecís—, éreu vós la meva gerra?


  Amb què l’homenet es girà d’una revolada, se n’anà de pet fins a Gluck i s’estirà amb tota la seva alçària.


  —Jo —digué l’homenet— sóc el Rei del Riu d’Or.


  Havent-ho dit, se’n tornà novament, i féu un parell més de voltes, d’uns sis peus d’extensió, a fi que s’esvaís la consternació que aquesta declaració havia produït en el seu interlocutor. Després, s’acostà una altra vegada a Gluck i restà allà plantat, com si esperés algun comentari a la seva comunicació. Gluck decidí de dir alguna cosa si per cas.


  —Espero que la vostra majestat estigui molt bé —féu Gluck.


  —Escolta! —digué l’homenet, sense dignar-se respondre a la cortesa pregunta—. Jo sóc el Rei del que vosaltres, mortals, anomeneu el Riu d’Or. La forma en què tu em veieres era deguda a la malvolença d’un rei més fort, dels encantaments del qual acabes d’alliberar-me ara mateix. Tot el que jo he vist de tu i del teu capteniment envers els teus perversos germans em fa sentir disposat a servir-te; per tant, escolta bé el que et dic. Quisvulla que escali el cim d’aquella muntanya d’on veus emergir el Riu d’Or, i llenci dins el corrent en la mateixa deu tres gotes d’aigua beneita, per a ell i per a ell tan sols el riu esdevindrà d’or. Però ningú que falli en el primer intent no pot pas reeixir en un altre segon intent; si algú llença dins el riu aigua sense beneir, llavors restarà atuït i esdevindrà un roc negre.


  Tot dient-ho, el Rei del Riu d’Or es girà i, deliberadament, anà fins al centre de la flamarada més ardent del forn. La seva figura esdevingué roja, blanca, transparent, enlluernadora —una resplendor de llum intensa—, s’aixecà, tremolà i desaparegué. El Rei del Riu d’Or s’havia evaporat.


  —Oh! —cridà el pobre Gluck, corrent a mirar xemeneia amunt darrera seu—. Ai, senyor, senyor, senyor Déu meu! La meva gerra! la meva gerra! la meva gerra!
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  CAPÍTOL III


  COM EL SENYOR HANS PREPARÀ UNA EXPEDICIÓ CAP AL RIU D’OR, I COM LI ANÀ.
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  Tantost el Rei del Riu d’Or acabava de sortir de la manera tan extraordinària narrada al darrer capítol, que tot seguit Hans i Schwartz arribaren a casa rugint, ferotgement beguts. La descoberta de la pèrdua total de llur darrera peça de vaixella els apaivagà tan sols perquè poguessin abraonar-se sobre Gluck i apallissar-lo sense parar durant un quart; en expirar aquest període de temps, es desplomaren en un parell de cadires i volgueren assabentar-se del que ell mateix podia dir en favor seu. Gluck els narrà l’episodi del qual, naturalment, ells no cregueren res. El pegaren novament fins que se’ls en fatigaren els braços, i se n’anaren al llit fent tentines. Nogensmenys, l’endemà al matí, la fermesa amb què Gluck mantenia la seva història li obtingué credibilitat fins a un cert punt; en fou la immediata conseqüència que els dos germans, després d’anar a estira-cabells molta estona arran de la intrincada qüestió sobre quin de tots dos provaria fortuna primer, tragueren les espases i començaren a lluitar. El soroll de la contesa alarmà els veïns els quals, en veure que no podien apaivagar els combatents, cridaren el policia. Hans, en sentir-ho, aconseguí d’escapar-se i amagar-se; però Schwartz fou portat a magistratura i multat a causa d’haver alterat l’ordre i, com que el vespre abans ja s’havia quedat sense ni un ral, fou empresonat fins que no pagués.
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  Quan Hans ho sentí, se n’alegrà molt i decidí de partir immediatament cap al Riu d’Or. Però la qüestió era com podria obtenir l’aigua beneita. Anà a veure el capellà, però el capellà no podia pas donar aigua beneita a un personatge tan dissolut. Per tant, Hans anà a vespres, cap al tard, per primera vegada a la vida i, fent veure que es senyava, en robà tota una tassa i se’n tornà a casa triomfant.


  L’endemà s’aixecà a punta d’alba, posà l’aigua beneita dins un flascó reforçat, amb dues ampolles de vi i carn dins un cistell, s’ho penjà a l’esquena, prengué el gaiato alpí i s’embrancà cap a les muntanyes.
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  En dirigir-se cap als afores de la vila havia de passar per la presó i, mirant-hi a les finestres, doncs què havia de veure-hi sinó el mateix Schwartz llambregant pels barrots i tot desconsolat.


  —Bon dia, germà —digué Hans—; tens cap encàrrec per al Rei del Riu d’Or?


  Schwartz carrisquejà les dents de ràbia i sacsejà els barrots amb força; però Hans tan sols se’n rigué i, tot aconsellant-li que es posés tranquil fins que ell tornés, es carregà el cistell a coll, remenà l’ampolla d’aigua beneita als nassos de Schwartz fins que novament el féu irritar-se i s’allunyà més content que un gínjol.


  Certament, era un matí per a poder fer feliç qualsevol, àdhuc sense anar a cercar cap Riu d’Or. Llenques planes de boira humida de rosada s’estenien tot al llarg de la vall, d’on emergien els massissos muntanyencs —llurs cingleres més baixes, d’un matís gris clar, que amb prou feines es distingien del vapor surant, s’anaven enlairant, gradualment però, fins a tocar la llum del sol, que projectava uns tocs ben definits de color rogenc tot al llarg dels penyals cantelluts i penetrava, amb uns raigs llargs i uniformes, a través dels marges de pins esmolats. Al capdamunt, hi sobreeixien unes masses roges i esquerdades de rocs emmerletats, esquinçant-se i esmicolant-se en miríades de formes fantàstiques, salpicades amb congestes assolellades; i, encara més enllà, per damunt de tot plegat, més tènues que els núvols matinals, però més purs i immutables, dormien, dalt del cel blau, els cims més alts de les neus eternes.


  El Riu d’Or, que naixia en un dels turons de més avall i sense neu, ara encara apareixia gairebé tot ombrejat; tot, llevat dels dolls de ruixim més elevats, que sorgien com una fumera lenta per damunt de la línia ondulant de la cascada i suraven enllà formant garlandes subtils per l’aire del matí.


  En aquest objecte i en aquest tan sols romanien fixos els ulls i els pensaments de Hans; sense pensar en la distància que li calia travessar, començà a caminar a una velocitat imprudent, que el deixà exhaust abans que no hagués escalat el primer rengle de turons verds i baixos. A més, en superar-los el sorprengué de trobar-hi una vasta glacera l’existència de la qual, a desgrat del seu coneixement previ de les muntanyes, ignorava en absolut, estesa entremig d’ell i de la deu del Riu d’Or. Hi entrà amb la decisió d’un muntanyenc bregat; tanmateix pensà que mai de la vida no havia traspassat una glacera tan estranya ni tan perillosa. El glaç n’era massa relliscós i, de tots els avencs, se sentien uns sorolls esfereïdors d’aigua que brollava; però no pas monòtons i suaus, sinó canviants i alts, i assolint de vegades uns fragments altament pertorbadors de melodies salvatges, per desplomar-se en uns tons breus i malenconiosos o bé en uns xiscles sobtats i semblants als de veus humanes plenes d’aflicció o de sofriment. El glaç es veia trencat en milers de formes confuses però cap, pensava Hans, d’igual com les formes normals del glaç esquerdat. Llurs contorns oferien una mena d’expressió ben curiosa —una retirada constant a fesomies vivents, deformades i mofetes. Miríades d’ombres enganyoses i de clarors lívides hi jugaven, suraven i travessaven pels cimals blau cel, enlluernant el caminant i desorientant-lo, mentre que les orelles se li ensordien i sentia vertigen amb el constant brollar i bramar de les aigües ocultes. Aquestes circumstàncies penoses se li incrementaven a mesura que avançava; el glaç cruixia i se li obria en esquerdes recents als peus, unes espirals trontollants feien capcinades al voltant seu i queien, retrunyint, pel mig del camí; i, encara que no fos la primera vegada que havia hagut de plantar cara a semblants perills per les glaceres més esglaiadores i enmig del mal temps, fou amb un nou sentiment de pànic terrorífic i opressiu que saltà per damunt de la darrera esquerda i es llançà, exhaust i tremolant, sobre l’herbei del terra ferm de la muntanya.
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  S’havia vist obligat a abandonar el cistell que duia de menjar, perquè havia esdevingut un destorb perillós anant per la glacera, i no tenia mitjans de fer cap refrigeri sinó trencant i menjant-se alguns trossos de glaç. Això, nogensmenys, li apaivagà la set; un descans d’una hora li serví per a recuperar la seva fortalesa corporal i, amb indòmit esperit d’avarícia, reprengué la dura marxa.


  Ara el camí el portava vers uns marges de rocs pelats i roigs, sense ni un bri d’herba per a alleujar els peus ni tampoc un mal relleix que oferís tan sols un pam d’ombra contra el sol els raigs del qual, ja en ple migdia, queien intensament damunt del viarany costerut, mentre l’atmosfera en conjunt restava immòbil i com impregnada d’una calor ardent. Una set intensa s’afegí aviat al cansament corporal que ara afligia Hans; mirant i remirant, topà amb el flascó d’aigua que duia penjat a la cintura. «N’hi ha prou amb tres gotes» pensà finalment; almenys m’hi podré refrescar els llavis.


  Obrí el flascó i, mentre se l’acostava als llavis, s’adonà d’un objecte ajagut al roc de més a prop; cregué que es movia. Era un gosset, aparentment ja a les acaballes, morint-se de set. Tenia la llengua fora, els queixos secs, els membres deixats anar sense vida, i una processó de formigues negres li corria al voltant dels llavis i de la gola. Aixecà un ull cap a l’ampolla que Hans tenia a la mà. L’home l’alçà, begué, amb els peus bandejà l’animal i passà. I, sense saber ben bé per què, li semblà que de sobte una ombra estranya havia traspassat pel cel blau.


  El tirany esdevenia més i més costerut i abrupte a cada pas; i l’aire dels elevats turons, en comptes de refrescar-lo, semblava que li feia agafar febre a la sang. El soroll de les cascades muntanyenques li ressonava amb mofa dins les orelles: totes eren molt allunyades i la set cada moment li augmentava. Passà una altra hora i tornà a mirar el flascó que duia al costat; ja era mig buit, però encara hi havia més de tres gotes a dins. S’aturà per destapar-lo i, novament, en fer-ho, alguna cosa es mogué més amunt pel camí. Era un bell infant, estirat a la roca quasi sense vida, amb el pit panteixant de set, els ulls tancats i els llavis ressecs i cremant. Hans el mirà amb cautela, begué i passà. I un núvol gris fosc tapà el sol i unes llargues ombres, com serpents, s’arrossegaven amunt pels costats de la muntanya. Hans s’obria pas amb penes i treballs. El sol ja davallava, però amb el seu descens no semblava pas refrescar l’ambient; la pesadesa plúmbia de l’aire mort li oprimia el front i el cor, però la meta ja s’apropava. Veié la cascada del Riu d’Or eixint de l’empit, escassament cinc-cents peus més amunt. S’aturà un moment a respirar, i féu un bot per a completar la tasca.


  En aquest moment sentí uns ais febles. Es girà i veié un home vell amb els cabells grisos, estès damunt les roques. Tenia els ulls enfonsats, la cara mortalment pàl·lida i tota ella amb una expressió de desesper.


  —Aigua! —allargà els braços vers Hans i exclamà dèbilment—: Aigua! Em moro.


  —No en tinc —replicà Hans—; vós ja heu fet atots.


  Passant per damunt del cos postrat, se n’anà rabent. I un llampec de claror blavosa, en forma d’espasa, s’alçà de llevant; sacsejà tres vegades el firmament i el deixà tot a les fosques amb unes ombres espesses i impenetrables. El sol anava a la posta; es submergia cap a l’horitzó com una pilota encesa.


  Els brams del Riu d’Or colpejaven més fort les orelles de Hans. S’aturà al caire de l’avenc per on s’escolava, fent onades totes tenyides amb la glòria vermella de la posta: les crestes els ballaven com llengües de foc, i tota l’escuma resplendia amb guspires de llum sangonosa. Llur soroll arribava més i més potent fins als seus sentits; el cap se li n’anava amb el tro continuat. Tremolant, s’arrencà el flascó de la cintura i el llançà al bell mig del torrent. En fer-ho, un fred glacial li garrotà els membres; vacil·là, xisclà i caigué. L’aigua cuità a ofegar aquest crit. I el murmuri del riu creixé esfereïdorament durant la nit, tot precipitant-se contra
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  EL ROC NEGRE.


  CAPÍTOL IV


  COM EL SENYOR SCHWARTZ PREPARÀ UNA EXPEDICIÓ CAP AL RIU D’OR, I COM LI ANÀ.
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  Per tant, el pobret Gluck esperava amb molta ànsia, tot sol a casa, el retorn de Hans. Veient que no tornava, se’n sentí terriblement alarmat i anà a dir a Schwartz, a la presó, tot el que havia succeït. Llavors Schwartz se n’alegrà moltíssim i digué que segurament Hans havia estat convertit en un roc negre i que així fóra ell qui obtindria tot l’or. Però Gluck se n’entristí molt i plorà tota la nit. Quan es llevà, l’endemà, a casa no hi havia pa ni diners; per tant Gluck sortí, es llogà ell mateix a un altre orfebre i hi treballà tant i tan polit i tantes hores diàries que, ben aviat, tingué prou diners per a pagar la fiança del seu germà; i anà a donar-los tots a Schwartz, el qual sortí de la presó. Llavors Schwartz en fou molt content i digué que volia obtenir or del riu. Però Gluck tan sols li demanà que anés a veure què li havia succeït a Hans.


  Ara bé, quan Schwartz sabé que Hans havia robat l’aigua beneita, es digué a si mateix que aquest capteniment no podia merèixer de cap manera l’aprovació del Rei del Riu d’Or, i decidí de fer millor les coses. Per tant, agafà més diners de Gluck i anà a trobar un mal capellà que, a canvi, li donà tot seguit aigua beneita. Així Schwartz estava ben segur que tot era conforme. Per tant es llevà ben d’hora, al matí, abans de sortir el sol, agafà pa i vi, en un cistell, posà l’aigua beneita dins un flascó i sortí cap a les muntanyes. Igual com el seu germà, restà molt sorprès en veure la glacera, que traspassà amb grans dificultats, fins i tot havent deixat estar el cistell que duia. Era un dia clar, però no pas brillant: una boirina espessa i de color porpra que cobria el cel feia que els turons apareguessin com ennuvolats i llòbregs. I, a mesura que Schwartz s’enfilava pel viarany rocós i abrupte, li vingué set, tal com succeí al seu germà, fins que s’acostà el flascó als llavis per a beure. Llavors veié el nen formós estirat a prop seu sobre la roca que, ploriquejant, li implorà aigua.


  —Aigua, ja ho crec —digué Schwartz—; per a mi no en tinc ni per començar. —I passà de llarg.


  I, a mesura que avançava, li semblà que els raigs solars s’esmorteïen i veié que una nuvolada negra s’acostava de la banda de ponent; i, quan hagué pujat durant una altra hora, tornà a turmentar-lo la set i volgué beure.


  Llavors veié el vell ajagut davant seu al mig del camí i sentí com implorava aigua.
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  —Aigua, ja ho crec —digué Schwartz—; per a mi no en tinc ni per començar. —I tocà el dos.


  Després, novament semblà que la claror se li apagava davant dels ulls i mirà enlaire i heus ací que una boira, de color de sang, tapava el sol; i la nuvolada negra s’havia enfilat molt amunt i les vores s’agitaven i rodolaven com les onades d’un mar enfurit. I projectaven unes ombres llargues, que tremolaven pel tirany de Schwartz.


  Llavors Schwartz pujà durant una altra hora i igualment sedejava: i, en apropar-se el flascó als llavis, li semblà veure son germà, Hans, extenuat per terra enmig del camí al seu davant i, en mirar-lo, la figura li allargà els braços, implorant aigua.


  —Ah, ah! —rigué Schwartz—, ets aquí? recorda’t dels barrots de la presó, noi. Precisament, aigua! Et penses que l’he carretejada tot el camí fins aquí per a tu?


  I, d’una gambada, li passà pel damunt; nogensmenys, en passar-hi, li semblà veure-li una expressió estranya, de mofa, als llavis. I, quan hagué avançat uns quants metres més, es girà a mirar; però la figura ja no hi era.


  De sobte i sense saber per què, Schwartz sentí un fort esglai; però la set d’or s’imposava a les pors i se n’anà de pressa. I la nuvolada negra arribà al zenit, mentre que en sortien unes explosions d’espirals llampeguejants, i unes onades de foscor semblaven agitar-se i flotar entremig dels llampecs, per tot el firmament. I el cel per on el sol es ponia era tot llis i com un llac de sang; i d’aquest celatge se n’aixecà un vent molt fort, que esquinçà els núvols carmesins a trossos i els escampà d’una banda a una altra enmig de la foscor. I, quan Schwartz s’aturà a la vora del Riu d’Or, l’aigua s’hi veia tota negra, igual que núvols de tempesta, però amb l’escuma com de foc; i s’ajuntaren les aigües bramant per sota i els trons per sobre, quan ell llançà el flascó dins el corrent. I, en fer-ho, la claror dels llampecs l’encegà, la terra se li obrí als peus i les aigües li ofegaren el crit. I el murmuri del riu creixé esfereïdorament durant la nit, tot precipitant-se contra


  ELS DOS ROCS NEGRES.


  CAPÍTOL V


  COM EL PETIT GLUCK PREPARÀ UNA EXPEDICIÓ CAP AL RIU D’OR, I COM LI ANÀ, AMB MÉS QÜESTIONS D’INTERÈS.
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  Veient Gluck que Schwartz no tornava, se n’entristí molt i no sabia pas què fer. Com que no tenia cabals, es veié obligat a tornar a llogar-se a l’orfebre, el qual l’explotava a canvi de molt pocs diners. Per tant, al cap d’un mes o dos, Gluck se’n cansà i decidí d’anar-se’n i provar fortuna amb el Riu d’Or. «El petit rei semblava ben gentil —pensà—. No crec pas que a mi em converteixi en un roc negre.» Per tant anà a veure el capellà i el capellà li donà aigua beneita tan bon punt la hi demanà. Després Gluck prengué un cistell amb pa i l’ampolla d’aigua, i de bon matí emprengué el camí cap a les muntanyes.
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  Si la glacera havia ocasionat tantes fatigues als seus germans, fou cent vegades pitjor per a ell, que no era ni tan fort ni tan bregat per les muntanyes. Sofrí no poques caigudes dolentes, perdé el cistell amb el pa, i els estranys sorolls al dessota del glaç l’esfereïren. S’estirà una bona estona a reposar damunt l’herba, després d’haver-hi passat, i començà a pujar la muntanya quan la calor era més forta. Després d’una hora de marxa li vingué una set espantosa i, com els seus germans, anava a beure quan veié un vell que baixava pel tirany damunt seu, d’aspecte molt feble i repenjant-se en un gaiato.


  —Fill meu —digué el vell—, em moro de set; dóna’m una mica d’aquesta aigua.


  Llavors Gluck se’l mirà i, en veure’l tan pàl·lid i abatut, li donà l’aigua:


  —Prego que no us la begueu tota —digué Gluck. Però el vell en begué molta i li tornà l’ampolla dues terceres parts buida. Llavors li desitjà un bon viatge, i Gluck continuà alegrement. I el camí esdevenia de més bon fer i hi aparegueren dos o tres brins d’herba, mentre algunes llagostes començaren a ratxar pels terraplens del costat; i Gluck pensà que mai no havia sentit un cant tan alegre.


  Així continuà durant una altra hora i li vingué molta més set, de manera que per força havia de veure. Però, tan bon punt alçà el flascó, veié un nen ajagut panteixant a la vora del camí i plorant llastimosament perquè volia aigua. Llavors Gluck lluità amb si mateix i determinà d’aguantar-se la set una estona més; i acostà l’ampolla als llavis de l’infant, que se la begué tota llevat de poques gotes. Després li somrigué, s’alçà i corregué muntanya avall; Gluck el seguí amb la mirada, fins que es féu tan petit com una estrelleta; tot seguit es tombà i tornà a pujar.
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  Per allà hi havia tota mena de flors delicioses que creixien entremig de les roques, molsa de color verd brillant amb flors rosades com estrelles i gencianes de campànules delicades, més blaves que el cel quan ho és molt, i uns lliris de pura blancor transparent. Unes papallones carmesí i porpra volaven rabents cap aquí i cap allà, i del cel en davallava una llum tan pura que Gluck mai de la vida no s’havia sentit tan joiós.


  Nogensmenys, després que hagué pujat una altra hora, novament la set es féu inaguantable; i, en esguardar l’ampolla, veié que tan sols hi havia sis o set gotes i que no podia pas aventurar-se a beure-hi. I, en anar a penjar-se el flascó al cinturó, veié un gosset ajagut damunt dels rocs, respirant dificultosament —tal com Hans l’havia vist el dia de la seva ascensió. I Gluck s’aturà i esguardà el gos i després el Riu d’Or, encara no cinc-centes iardes damunt seu; llavors pensà en les paraules del nan «que ningú no hi podia reeixir, llevat de la primera temptativa»; i tractà d’esquivar el gos, però el sentí udolar tan llastimosament que Gluck es parà un cop més. «Pobra bèstia —pensà Gluck—, s’haurà mort quan jo torni a baixar si no l’ajudo.» El guaità de molt més a prop, i la bestiola se’l mirava tan trist que no ho pogué aguantar.


  —Que el cel confongui el Rei i també el seu or —digué Gluck—; i obrí el flascó i n’abocà tota l’aigua dins la boca del gos.


  El gos féu un salt i s’alçà damunt les potes del darrera. Li desaparegué la cua, les orelles se li feren llargues i més llargues, sedoses, daurades; el nas se li tornà molt vermell i els ulls li lluïen intensament; en un no res el gos desaparegué i, davant de Gluck, hi havia el seu vell conegut, el Rei del Riu d’Or.


  —Gràcies —digué el monarca—, però no t’esveris que tot va bé; —perquè Gluck mostrava uns símptomes clars de consternació davant de la resposta, no esperada, a la seva darrera observació. —Per què no vingueres abans —continuà fent el nan— en comptes d’enviar-me aquest parell de bergants dels teus germans, i causar-me la molèstia d’haver-los de transformar en rocs? I uns rocs ben durs que són, tanmateix.


  —Ai, senyor! —digué Gluck—, de veritat heu estat tan cruel?


  —Cruel! —digué el nan—, després que llançaren qualsevol aigua dins el meu corrent: et penses que ho haig de permetre?


  —Com! —digué Gluck—; estic convençut, senyor… majestat, vull dir… que l’aigua l’agafaren de la pica de l’església.


  —És molt probable —replicà el nan—; però —i el semblant se li tornà sever en dir-ho— l’aigua que ha estat negada a qui es troba abatut i moribund és impia, encara que l’hagin beneïda tots els sants del cel; i l’aigua que es troba dins el vas de la misericòrdia és santa, malgrat que l’hagin pol·luïda els cadàvers.


  Tot dient això, el nan s’inclinà i arrencà un lliri que creixia als seus peus. Les fulles blanques servaven tres gotes clares de rosada. I el nan les féu caure dins el flascó que Gluck tenia a la mà.


  —Llença-les dins el riu —digué— i baixa a l’altre vessant de les muntanyes cap a la Vall del Tresor. I bona sort.


  Mentre parlava, la figura del nan es tornà confusa. Els colors brillants dels vestits esdevingueren com un tel de claror prismàtica i humida de rosada: romangué un instant velat així, com amb la franja d’un vast arc iris. Després, els colors s’anaren esborrant, i el tel s’enfilà enlaire; el monarca s’havia evaporat.


  I, en pujar Gluck fins al caire del Riu d’Or, les ones n’eren tan clares com cristall i tan brillants com el sol. I, quan llançà totes tres gotes de rosada dins el corrent, allà on caigueren s’obrí un petit remolí circular, dins el qual l’aigua descendia amb un soroll musical. Gluck restà parat esguardant-lo una estona, força decebut, perquè no tan sols el riu no s’havia tornat or sinó que les aigües en semblaven molt disminuïdes en quantitat. Nogensmenys, obeí el seu amic el nan i descendí vers l’altra banda de les muntanyes, cap a la Vall del Tresor; i, tot anant-hi, li semblà que sentia soroll d’aigua obrint-se pas per sota terra. I, quan arribà a les envistes de la Vall del Tresor, heus ací que un riu, igual com el Riu d’Or, naixia d’una nova esquerda de les roques més altes i fluïa amb innombrables rierols entre els munts ressecs de sorres roges. I, mentre Gluck ho contemplava, un herbei fresc sorgia a les vores dels nous corrents i naixien plantes sinuoses que s’enfilaven pel terra humit. Unes flors novelles s’obrien de sobte pels costats del riu, igual com els estels esclaten quan es va fent fosc, al crepuscle, i rebrots de murtra i circells de vinya projectaven ombres allargassades damunt la vall a mesura que creixien. I així la Vall del Tresor esdevingué novament un jardí, i el patrimoni perdut per la crueltat fou recuperat per l’amor. I Gluck se n’anà a establir-se a la vall, i mai no tancà les portes als pobres; per tant, els graners se li ompliren de gra i la casa de tresors. I per a ell el riu havia esdevingut, d’acord amb la promesa del nan, un Riu d’Or. I encara avui els habitants de la vall assenyalen el lloc on foren llançades al riu les tres gotes del rou sagrat i tracen el curs del Riu d’Or per sota terra fins que apareix a la Vall del Tresor. I, al capdamunt de la cascada del Riu d’Or, hom pot veure-hi igualment dos ROCS NEGRES, al voltant dels quals les aigües bramen llòbregues cada dia a sol ponent; i ambdós rocs encara són anomenats, per la gent de la vall,


  ELS GERMANS NEGRES.
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    JOHN RUSKIN (Londres, 8 de febrer de 1819 - Brantwood, 20 de gener de 1900) fou un escriptor, crític d’art i sociòleg anglès, un dels grans mestres de la prosa anglesa.


    Fill d’un ric comerciant, viatjà molt per Europa durant la seva joventut, i el 1837 ingressà a Oxford, on guanyà un important premi amb el seu poema «Salsette and Elephanta» (1839), i es graduà el 1842. Hi ha poques vides tan completes i turmentades com la de Ruskin que marquin poderosament una època, tant estèticament com èticament, com ell marcà la victoriana. L’espectre de temes abastat fou molt ampli: escrigué més de 250 obres que començaren en la història i crítica de l’art, però que acabaren en matèries tan variades com la ciència, la geologia, la crítica literària, l’ornitologia, els efectes de la pol·lució sobre el medi ambient o la mitologia. Entre elles figuren The King of the Golden River or The Black Brothers: A Legend of Stiria —l’única obra de ficció que li és coneguda, escrita el 1841 i publicada el 1851—, The Poetry of Architecture (1837-1838), Modern Painters (1843-1860), The Seven Lamps of Architecture (1849), The Stones of Venice (1851-1853), Unto This Last (1860-1862) i Fors Clavigera (1871-1884).


    Des de 1885 fins a la seva mort visqué retirat a Brantwood, després que el 1889 quedés incapacitat per l’augment dels períodes de bogeria que venia patint des de 1870.
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